共享智慧 点亮未来

Sharing Wisdom for a Brighter Future

——《开放科学国际合作行动计划》

Action Plan for International Cooperation in Open Science
【序】（68字）

当今世界百年变局加速演进，新一轮科技革命和产业变革深入发展。中国国家主席习近平指出，科技进步是世界性、时代性课题，唯有开放合作才是正道。

At present, momentous changes unseen in a century are accelerating across the world. A new round of sci-tech revolution and industrial transformation is gaining momentum. As Chinese President Xi Jinping points out, science and technology responds to the call of the times and has a global impact, and open cooperation is the only way forward.

【倡议】（78字）

2024年11月，习近平主席在二十国集团领导人第十九次峰会上宣布，中国同巴西、南非、非盟共同发起“开放科学国际合作倡议”，推动全球科技创新成果更多惠及“全球南方”。

In November 2024, Chinese President Xi Jinping announced at the 19th G20 Summit that China, alongside Brazil, South Africa and the African Union, launched the Initiative on International Cooperation in Open Science, aiming to help the Global South gain better access to the fruits of global innovation. 
【行动计划】（130字）

落实倡议精神，中国携手国际伙伴制定了《开放科学国际合作行动计划》，秉承开放合作、公平公正、普惠包容、行动导向的倡议原则，以六大行动擘画全球科技普惠新蓝图。

Acting on the Initiative, China has, together with its international partners, developed the Action Plan for International Cooperation in Open Science. Guided by the principles of open cooperation, equity and fairness, inclusiveness and mutual benefit, and action-focused approach, the Plan outlines six main actions to chart a new course for more inclusive global development in science and technology.

众擎易举，独力难成。2025年11月，中国国务院总理李强在出席二十国集团领导人第二十次峰会时欢迎各方加入行动计划。

Many hands make light work. At the G20 Summit in November 2025, Chinese Premier Li Qiang welcomed more stakeholders to join the Action Plan. 
【中方行动】（202字）
2026年是中国“十五五”开局之年，为推动行动计划走深走实，我们将推动10个重大科研基础设施面向全球开放共享：

The year 2026 marks the beginning of China’s 15th Five-Year Plan period (2026-2030). To further advance the Action Plan, we will open ten major scientific research infrastructures to the global community:
 极深地下极低辐射本底前沿物理实验设施、

Deep Underground and Ultra-low Radiation Background Facility for Frontier Physics Experiments (DURF)
 空间环境地面模拟装置、

Space Environment Simulation and Research Infrastructure
 脉冲强磁场实验装置、

Pulsed High Magnetic Field Facility
 稳态强磁场实验装置、

Steady High Magnetic Field Laboratory (SHMFF)
 子午工程、

Chinese Meridian Project (CMP)
 综合极端条件实验装置、

Synergetic Extreme Condition User Facility
 高海拔宇宙线观测站、

Large High Altitude Air Shower Observatory (LHAASO)
 500米口径球面射电望远镜、

Five-hundred-meter Aperture Spherical Radio Telescope (FAST)
 “奋斗者”号载人潜水器、

Fendouzhe Deep-sea Manned Submersible
 全超导托卡马克核聚变实验装置。

Experimental Advanced Superconducting Tokamak
欢迎各国科研人员共同参与，使它们成为合作共赢、应对全球挑战的平台与桥梁。

We welcome researchers from around the world to access these facilities, and help turn them into platforms for collaboration in tackling global challenges.
【尾声】（137字）

当科学跨越国界，当数据互联互通，当创新不再有壁垒——开放科学，正成为应对人类共同挑战的“最大公约数”。

When science transcends borders, when data flows freely, and when innovation is no longer constrained by barriers, open science becomes the common ground for addressing the challenges we all face.
作为“全球南方”的一员，也是支持全球发展事业的行动派和实干家，中国期待与各方并肩同行，用更高水平的对外开放推动高质量发展，与世界各国共享机遇、共同繁荣。

As a member of the Global South and an active contributor to global development, China stands ready to work with partners around the world. Through higher-level opening-up, we aim to drive high-quality development and create opportunities for shared prosperity.

我们在这里，欢迎您！

Welcome to join us.

（全文配音共615字）



